TRANA4530 - Translation Workshop: English-Chinese

Course learning outcome

Upon completion of this course, students are expected to be able to

1. master more advanced strategies and techniques for translating different text types from
English into Chinese

2. locate reference tools which may be related to their translation assignments

3. produce an appropriate target text in accordance with the purposes of translation

4. present their translation approaches and strategies with reference to major concepts, paradigms
and theories of translation

Course syllabus

1. Translation theory and practice
2. Techniques of English-Chinese translation
3. Presentation and research skills for translators

Assessment type and percentage

Assessment Type Percentage
1. Essays 65 %
2. Other 10%
3. Presentation 25 %

Feedback for evaluation
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Required readings

None
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